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V

(Atzinumi)

ADMINISTRATĪVAS PROCEDŪRAS

EIROPAS PERSONĀLA ATLASES BIROJS (EPSO)

PAZIŅOJUMS PAR ATKLĀTAJIEM KONKURSIEM

EPSO/AD/348/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR DĀŅU VALODA 
(DA)

EPSO/AD/349/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR IGAUŅU VALODA 
(ET)

EPSO/AD/350/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR ĪRU VALODA (GA)

EPSO/AD/351/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR HORVĀTU VALODA 
(HR)

EPSO/AD/352/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR LATVIEŠU VALODA 
(LV)

EPSO/AD/353/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR SLOVĒŅU VALODA 
(SL)

(2017/C 362 A/01)

Reģistrēšanās termiņš: 2017. gada 28. novembris pulksten 12.00 (dienā) pēc Viduseiropas laika

Eiropas Personāla atlases birojs (EPSO) rīko atklātos konkursus, pamatojoties uz pārbaudījumiem, lai izveidotu kandidātu 
rezerves sarakstu, no kura Eiropas Parlaments un Eiropas Savienības Padome var pieņemt darbā jaunus ierēdņus juristu 
lingvistu amatā (AD funkciju grupa).

Šis paziņojums par konkursiem un tā pielikumi ir juridiski saistošs atlases procedūru satvars.

Atklātos konkursus reglamentējošos vispārīgos noteikumus skatīt II PIELIKUMĀ.

Atlasāmo kandidātu skaits katrā konkursā

EPSO/AD/348/17 – DA: 7 EPSO/AD/351/17 – HR: 7

EPSO/AD/349/17 – ET: 7 EPSO/AD/352/17 – LV: 7

EPSO/AD/350/17 – GA: 8 EPSO/AD/353/17 – SL: 7

Šis paziņojums attiecas uz vairākiem konkursiem. Drīkst pieteikties tikai vienam no šiem konkursiem. Izvēle jāizdara 
elektroniskās reģistrācijas brīdī, un pēc elektroniskā pieteikuma apstiprināšanas to vairs nevar mainīt.

VEICAMIE UZDEVUMI

Eiropas Savienības iestādes pieņem darbā augsti kvalificētus diplomētus juristus, kas spēj rediģēt tādus Eiropas Savienības 
juridiskos tekstus konkursa valodā, kuri tulkoti no vismaz divām citām valodām, kā arī dot padomus tiesību aktu izstrādē, 
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lai nodrošinātu ES tiesību aktu izstrādes kvalitāti. Pienākumu veikšanai juristi lingvisti izmanto standarta informācijas 
tehnoloģijas un biroja tehniku.

Juristi lingvisti seko likumdošanas procedūrām visā procesa norisē un darbojas kā padomdevēji, pārbaudot leģislatīvu tekstu 
izstrādes kvalitāti un atbilstību noformēšanas noteikumiem. Viņi arī pārbauda jau pārtulkoto un rediģēto leģislatīvo tekstu 
valodas un juridisko atbilstību konkursa valodā, salīdzinot tos ar šo tekstu citu valodu versijām. Darba pienākumos ietilpst 
bieža saziņa ar dažādām likumdošanas procesā iesaistītajām personām.

PIEMĒROTĪBAS NOSACĪJUMI

Apstiprinot pieteikumu, kandidātam jāatbilst VISIEM turpmāk minētajiem nosacījumiem.

1. Vispārīgie nosacījumi

— Jābūt tiesīgam pilnībā izmantot Eiropas Savienības dalībvalsts pilsoņa tiesības.

— Jābūt izpildījušam valsts tiesību aktos noteiktās militārā dienesta prasības.

— Jāpiemīt attiecīgo pienākumu veikšanai vajadzīgajām rakstura īpašībām.

2. Konkrētie nosacījumi – valodas

Kandidātam jāpārvalda vismaz trīs oficiālās ES valodas:

— C2 līmeņa (izcilas) konkursa valodas zināšanas,

— minimālais līmenis C1 (ļoti labas zināšanas) angļu valodā un

— minimālais līmenis C1 (ļoti labas zināšanas) franču, itāļu, poļu, spāņu vai vācu valodā.

Lūdzam ņemt vērā, ka iepriekš norādītās minimālās prasības ir jāpiemēro katrai valodas prasmei (runāšana, rakstīšana, 
lasīšana un klausīšanās), kas prasītas pieteikuma veidlapā. Šīs prasmes atspoguļo Eiropas vienotajā valodu prasmes līmeņa 
noteikšanas sistēmā prasītās: https://europass.cedefop.europa.eu/lv/resources/european-language-levels-cefr.

Šajā paziņojumā par konkursiem tiks minētas šādas valodas:

— 1. valoda: izvēlētā konkursa valoda, kas jāizvēlas no šādām valodām – dāņu, horvātu, igauņu, īru, latviešu vai slovēņu 
valoda. Valoda, ko izmanto konkrētos daudzizvēļu testos un vērtēšanas centra pārbaudījumos un tulkošanas 
pārbaudījumā,

— 2. valoda (angļu valoda): valoda, ko izmanto pieteikuma veidlapā, konkrētos daudzizvēļu testos un vērtēšanas centra 
pārbaudījumos, tulkošanas pārbaudījumā un saziņai starp EPSO un kandidātiem, kuri iesnieguši derīgu pieteikumu,

— 3. valoda: jāizvēlas no šādām valodām – franču, itāļu, poļu, spāņu vai vācu valoda; valoda, ko izmanto vienā no 
vērtēšanas centra pārbaudījumiem.

2. valodai noteikti jābūt angļu valodai.

Attiecīgie dienesti strādā ar dokumentiem, kuru oriģinālās versijas gandrīz pilnībā ir izstrādātas angļu valodā, un juristi 
lingvisti izmanto tās par pamatu, rediģējot tekstus citās valodās.

Tāpēc veiksmīgie kandidāti, kas tiks pieņemti darbā pēc šiem konkursiem, lielākoties strādās ar dokumentiem angļu valodā. 
Pārējās valodas, kas piedāvātas 3. valodas izvēlē, atbilst darba pienākumu veikšanai nepieciešamajām valodu prasmēm.
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3. Konkrētie nosacījumi – kvalifikācija

Sīkāku informāciju par konkursam nepieciešamo kvalifikāciju skatīt I PIELIKUMĀ.

— Darba pieredze nav nepieciešama.

ATLASES PROCEDŪRA

1. Pieteikumu iesniegšanas process

Pieteikuma veidlapa jāaizpilda angļu valodā (skatīt sadaļu “Konkrētie nosacījumi – valodas”).

Aizpildot pieteikuma veidlapu, jums būs jāapstiprina jūsu piemērotība konkursam un jāsniedz papildu informācija saistībā 
ar izvēlēto konkursu (piemēram, diplomi). Jums būs arī jāizvēlas 1., 2. un 3. valoda.

Apstiprinot pieteikuma veidlapu, jūs ar godavārdu apliecināt savu atbilstību visiem nosacījumiem, kas minēti sadaļā 
“Piemērotības nosacījumi”. Pēc pieteikuma apstiprināšanas izmaiņas tajā izdarīt vairs nevar. Jūs pats esat atbildīgs par to, lai 
termiņā pabeigtu un apstiprinātu pieteikumu.

2. Datorizēti daudzizvēļu testi

Ja pieteikums būs apstiprināts noteiktajā termiņā, tad kandidāts tiks aicināts piedalīties datorizētajos daudzizvēļu testos kādā 
no EPSO akreditētajiem centriem.

Ja nav norādīts citādi, daudzizvēļu testu laiks ir jārezervē, ievērojot EPSO sniegtās instrukcijas. Parasti tiek piedāvāti vairāki 
datumi, kuros dažādās vietās iespējams kārtot testus. Rezervācijas un testēšanas posma ilgums ir ierobežots.

Datorizētie daudzizvēļu testi tiks organizēti šādi.

Pārbaudījums Valoda Jautājumi Ilgums Nepieciešamais 
minimums

Teksta loģiskās analīzes tests 1. valoda 20 jautājumi 35 min 10/20

Matemātisko iemaņu tests 1. valoda 10 jautājumi 20 min Matemātisko iemaņu 
tests + abstraktās do-
māšanas tests kopā: 8/ 

20
Abstraktās domāšanas tests 1. valoda 10 jautājumi 10 min

Valodas izpratne 2. valoda 12 jautājumi 25 min 7/12

Šie testi ir izslēdzoši, un tajos iegūtie rezultāti netiks pieskaitīti pārējo vērtēšanas centra pārbaudījumu novērtējumam.

3. Piemērotības pārbaudes

Piemērotības kritēriji, kas noteikti sadaļā “Piemērotības nosacījumi”, tiks pārbaudīti, pamatojoties uz datiem, kas sniegti 
kandidātu tiešsaistes pieteikumos. EPSO pārbaudīs, vai jūs atbilstat vispārīgajiem piemērotības nosacījumiem, bet atlases 
komisija pārbaudīs piemērotību konkrētajiem piemērotības nosacījumiem.

Attiecībā uz piemērotību kandidātu pieteikumi tiks pārbaudīti daudzizvēļu testos iegūtā kopējā punktu skaita dilstošā 
secībā, līdz tiks sasniegts to piemēroto kandidātu skaits katrā konkursā, kuri tiks aicināti uz tulkošanas pārbaudījumiem. 
Pārējo kandidātu dokumentācija netiks izskatīta.

26.10.2017. LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 362 A/3



4. Tulkošanas pārbaudījums

Uz tulkošanas pārbaudījumu uzaicināto kandidātu skaits katrā konkursā aptuveni septiņas reizes, taču ne vairāk kā 
astoņas reizes pārsniegs norādīto veiksmīgo kandidātu skaitu. Ja, ņemot vērā elektroniskās reģistrācijas brīdī sniegtās ziņas, 
jūs atbilstat piemērotības prasībām un datorizētajos daudzizvēļu testos jūsu iegūtais kopējais punktu skaits ir viens no 
lielākajiem, jūs tiksiet uzaicināts uz tulkošanas pārbaudījumu kādā no EPSO akreditētajiem centriem.

Pārbaudījums Valoda Ilgums Nepieciešamais minimums

Juridiska teksta tulkošana (bez vārd-
nīcas)

No 2. valodas 1. valodā 2 stundas 40/80

Lai aprēķinātu kandidāta iegūto kopējo punktu skaitu, tulkošanas pārbaudījumā iegūtais punktu skaits tiks pieskaitīts 
vērtēšanas centrā iegūtajam.

Lai piedalītos nākamajā konkursa kārtā, kopējam šajā pārbaudījumā iegūto punktu skaitam jābūt vienam no lielākajiem.

5. Vērtēšanas centrs

Uz šā posma pārbaudījumiem uzaicināto kandidātu skaits lielākais četras reizes pārsniegs katram konkursam atlasāmo 
veiksmīgo kandidātu skaitu. Ja tulkošanas pārbaudījumā jūsu iegūtais kopējais punktu skaits ir viens no lielākajiem, jūs 
tiksiet uzaicināts uz vērtēšanas centru, visticamāk, Briselē, kur notiks pārbaudījumi 1., 2. un 3. valodā, kuri ilgs pusotru 
dienu.

Ja vien nav norādīts citādi, apliecinošie dokumenti (oriģināli vai apliecinātas kopijas) būs jāiesniedz vērtēšanas centrā. EPSO 
nodrošinās dokumentu skenēšanu vērtēšanas centra pārbaudījumu laikā un tajā pašā dienā tos atdos atpakaļ.

Astoņas vispārīgās kompetences un konkrētās kompetences, kas nepieciešamas katram konkursam, tiks pārbaudītas 
vērtēšanas centrā četros pārbaudījumos (uz vispārīgajām kompetencēm vērsta intervija (2. valodā), uzdevums grupā 
(2. valodā), mutvārdu uzstāšanās, kurai sekos jautājumu un atbilžu sesija, kas būs saistīta ar konkrētajām darba 
kompetencēm un jūsu zināšanām par Eiropas Savienības tiesībām, lai novērtētu jūsu vispārīgās un konkrētās kompetences 
(1. valodā), un teksta kopsavilkuma sagatavošana (no 3. valodas 1. valodā)), kā aprakstīts tabulā.

Kompetence Pārbaudījums

1. Analītiskās spējas un problēmu risi-
nāšana

Mutvārdu uzstāšanās Uzdevums grupā

2. Saziņa Mutvārdu uzstāšanās Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

3. Orientācija uz kvalitāti un rezultātu Mutvārdu uzstāšanās Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

4. Spēja mācīties un pilnveidoties Uzdevums grupā Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

5. Māka noteikt prioritātes un organizēt Mutvārdu uzstāšanās Uzdevums grupā

6. Izturība Mutvārdu uzstāšanās Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

7. Māka strādāt komandā Uzdevums grupā Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

8. Vadītāja spējas Uzdevums grupā Uz vispārīgajām kompetencēm vērsta 
intervija

C 362 A/4 LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 26.10.2017.



Kompetence Pārbaudījums

Nepieciešamais minimums 3/10 par katru kompetenci un 40/80 kopā

Kompetence Pārbaudījums

Kompetences konkrētajā jomā Mutvārdu uzstāšanās 3. valodā sagatavota teksta kopsavil-
kums 1. valodā

Nepieciešamais minimums 20/40 30/60

6. Kandidātu rezerves saraksts

Pēc kandidātu piemērotības novērtēšanas, pamatojoties uz iesniegto apliecinošo dokumentu pārbaudi, atlases komisija 
izveidos kandidātu rezerves sarakstu katram konkursam, kurā iekļaus tos piemērotos kandidātus, kas pēc vērtēšanas centra 
posma būs ieguvuši tikai sekmīgus novērtējumus un lielāko kopējo punktu skaitu, līdz tiks sasniegts nepieciešamais 
veiksmīgo kandidātu skaits. Uzvārdi tiks uzskaitīti alfabēta secībā.

Sekmīgo kandidātu rezerves saraksts un kompetences pases, kurās atlases komisija sniedz kvalitatīvu vērtējumu, tiks darīti 
pieejami ES iestādēm, kuras tos varēs izmantot darbā pieņemšanas procedūrās un karjeras izaugsmē. Iekļaušana kandidātu 
rezerves sarakstā nenozīmē tiesības tikt pieņemtam darbā un negarantē pieņemšanu darbā.

PIETEIKŠANĀS TERMIŅŠ UN VEIDS

Pieteikumu var iesniegt elektroniski EPSO tīmekļa vietnē http://jobs.eu-careers.eu līdz

2017. gada 28. novembrim pulksten 12.00 (dienā) pēc Viduseiropas laika. 
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I PIELIKUMS

KATRĀ KONKURSĀ NEPIECIEŠAMĀS KVALIFIKĀCIJAS

EPSO/AD/348/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR DĀŅU VALODA (DA)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem Dānijas 
tiesību zinātnēs.

Juridisk kandidateksamen (cand.jur.) eller erhvervsøkonomisk-erhvervsjuridisk kandidateksamen (cand.merc.jur.)

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ

EPSO/AD/349/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR IGAUŅU VALODA (ET)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem Igaunijas 
tiesību zinātnēs.

Akadeemiline kõrgharidus Eesti õiguses (s.o endine bakalaureusekraad õigusteaduses (160 ainepunkti) või sellega võrdsustatud diplom 
või magistrikraad õigusteaduses (3+2 õppekava).

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ

EPSO/AD/350/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR ĪRU VALODA (GA)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem vai 
kvalifikācijām.

You must have completed a suitable course in law in Ireland or the United Kingdom, i.e. hold a degree in law attesting completion of at 
least three years' university study or have obtained a qualification as a barrister, advocate or solicitor in Ireland or the United Kingdom. 
Candidates who followed a three-year degree course must also have obtained at least one year's appropriate professional experience.

Ní mór duit cúrsa oiriúnach sa dlí a bheith críochnaithe agat in Éirinn nó sa Ríocht Aontaithe, i.e. céim sa dlí a bheith agat, ar céim í a 
fhianaíonn go bhfuil staidéar ollscoile trí bliana ar a laghad críochnaithe agat, nó cáilíocht mar abhcóide nó aturnae a bheith bainte 
amach agat in Éirinn nó sa Ríocht Aontaithe. Maidir le hiarrthóirí a rinne cúrsa céime trí bliana, ní mór dóibh aon bhliain amháin de 
thaithí ghairmiúil iomchuí ar a laghad a bheith faighte acu freisin.

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ

EPSO/AD/351/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR HORVĀTU VALODA (HR)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem Horvātijas 
tiesību zinātnēs.

Diploma iz hrvatskog prava stečena na sveučilišnom studiju (magistar/magistra prava ili diplomirani pravnik/diplomirana pravnica).

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ
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EPSO/AD/352/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR LATVIEŠU VALODA (LV)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem tiesību 
zinātnē latviešu valodā.

Maģistra grāds tiesību zinātnē vai otrā līmeņa profesionālā augstākā izglītība tiesību zinātnē, kas piešķir jurista kvalifikāciju.

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ

EPSO/AD/353/17 – JURISTI LINGVISTI (AD 7), KURU GALVENĀ VALODA IR SLOVĒŅU VALODA (SL)

Izglītība, kura atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai un kuru apliecina viens no turpmāk norādītajiem diplomiem Slovēnijas 
tiesību zinātnēs.

V Sloveniji pridobljena univerzitetna izobrazba pravne smeri s strokovnim naslovom “univerzitetni diplomirani pravnik/univerzitetna 
diplomirana pravnica” (po študijskem programu za pridobitev univerzitetne izobrazbe, sprejetem pred 11.6.2004) oziroma univerzitetna 
izobrazba pravne smeri s strokovnim naslovom “diplomirani pravnik (UN)/diplomirana pravnica (UN)”, dopolnjena z magistrsko 
izobrazbo s strokovnim naslovom “magister prava/magistrica prava” (druga stopnja po bolonjskem programu).

Lai noteiktu, vai kandidāts ir sasniedzis izglītības līmeni, kas atbilst pabeigtai augstākajai izglītībai, atlases komisija ņems 
vērā diploma saņemšanas brīdī spēkā esošos noteikumus.

Diplomu piemērus sk. III PIELIKUMĀ

I PIELIKUMA beigas. Noklikšķiniet šeit, lai atgrieztos galvenajā daļā. 
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II PIELIKUMS

ATKLĀTOS KONKURSUS REGLAMENTĒJOŠIE VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA

Jebkura atsauce EPSO rīkotajās atlases procedūrās uz konkrētu dzimti ir atsauce arī uz ikvienu citu dzimti.

Ja kādā no konkursa procedūras posmiem attiecībā uz pēdējo vietu sarakstā vairāki kandidāti ir ieguvuši vienādu punktu 
skaitu, uz nākamo konkursa posmu tiek aicināti visi minētie kandidāti. Arī sekmīgas apelācijas gadījumā kandidāti tiks 
uzaicināti uz nākamo posmu.

Ja attiecībā uz pēdējo vietu rezerves sarakstā vairāki kandidāti ir ieguvuši vienādu punktu skaitu, sarakstā tiks iekļauti viņi 
visi. Arī sekmīgas apelācijas gadījumā šajā procedūras posmā kandidāti tiks iekļauti rezerves sarakstā.

1. KAS VAR PIETEIKTIES

1.1. Vispārīgie un konkrētie nosacījumi

Vispārīgie un konkrētie nosacījumi (tostarp valodu zināšanas) katrai jomai ir norādīti sadaļā “Piemērotības nosacījumi”.

Atkarībā no tā, kāda profila kandidāti tiek meklēti, var atšķirties konkrētie nosacījumi par kvalifikāciju, darba pieredzi un 
valodu zināšanām. Pieteikumā vajadzētu iekļaut iespējami daudz informācijas par kvalifikāciju un darba pieredzi (ja tā 
prasīta), kas saistīta ar veicamajiem pienākumiem, kā aprakstīts šā konkursa paziņojuma sadaļā “Piemērotības nosacījumi”.

a) Diplomi un/vai apliecības: diplomi, ko izdevušas valstis ES vai ārpus ES, oficiālai ES dalībvalsts struktūrai (piemēram, 
ES dalībvalsts izglītības ministrijai) būtu jāatzīst. Atlases komisija pieļauj atšķirības starp izglītības sistēmām.

Par izglītību, kura apgūta pēc vidējās izglītības apguves, un tehnisku vai profesionālu izglītību vai speciāliem kursiem 
norādiet aptvertos priekšmetus, ilgumu un vai tās ir bijušas pilna laika, nepilna laika vai vakara mācības.

b) Darba pieredze (ja prasīta) tiks ņemta vērā tikai tiktāl, ciktāl tā saistīta ar konkrētajiem darba pienākumiem un ja:

— ir bijusi reāla,

— par darbu saņemts atalgojums,

— bijusi saistīta ar padotības attiecībām vai pakalpojuma sniegšanu un

— uz to attiekušies šādi nosacījumi:

— brīvprātīgais darbs: ja par to saņemts atalgojums un nedēļā nostrādāto stundu skaits un ilgums ir pielīdzināms 
parastām darba attiecībām,

— prakse: ja par darbu saņemts atalgojums,

— obligātais militārais dienests: var būt bijis gan pirms, gan pēc tam, kad iegūts diploms, kas dod tiesības 
piedalīties konkursā, un to ņem vērā par laiku, kas nepārsniedz attiecīgajā dalībvalstī likumā noteikto obligāto 
laiku,

— maternitātes, paternitātes vai adopcijas atvaļinājums: ja piešķirts darba līguma ietvaros,

— doktorantūra: maksimums – trīs gadi, ja ir faktiski iegūts doktora grāds, neatkarīgi no tā, vai par darbu saņemts 
atalgojums, un

— nepilna laika darbs: aprēķina proporcionāli pēc nostrādātajām stundām, piemēram, ja strādāti seši mēneši 
pusslodzē, darba pieredzē ieskaita trīs mēnešus.
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1.2. Apstiprinošie dokumenti

Dažādos atlases posmos, lai pierādītu pilsonību, jums būs jāuzrāda oficiāls dokuments (piemēram, pase vai identifikācijas 
karte), kam jābūt derīgam pieteikumu iesniegšanas termiņa beigās (pieteikumu pirmās daļas iesniegšanas termiņa beigās 
divu daļu pieteikumu scenārija gadījumā).

Par visiem darba gaitu periodiem nepieciešami šādu dokumentu oriģināli vai apliecinātas fotokopijas:

— bijušā(-o) un pašreizējā(-o) darba devēja(-u) sniegts(-i) dokuments(-i), kur norāda veikto pienākumu raksturu un 
atbildības pakāpi, sākuma un beigu datumu un kas sagatavots uz oficiālas uzņēmuma veidlapas ar uzņēmuma zīmogu 
un atbildīgās personas vārdu, uzvārdu un parakstu, vai

— darba līgums(-i) un pirmā un pēdējā algas aprēķina izdruka un darba pienākumu sīks apraksts,

— par darba pieredzi, kuras pamatā nav pastāvīgs pilna laika darbs (piemēram, pašnodarbinātas personas, brīvās 
profesijas), kā apliecinošus dokumentus var iesniegt rēķinus vai pasūtījuma veidlapas, kuros aprakstīts veicamais 
darbs, vai citus oficiālus apliecinošus dokumentus,

— (konferenču tulkiem, kuriem prasīta darba pieredze) dokumenti, kas apliecina dienu skaitu un tulkošanas valodas, no 
kurām un kurās veikta tieši konferenču tulkošana.

Parasti valodu prasmju pierādīšanai netiek prasīti apliecinoši dokumenti, izņemot dažus konkursus ar valodām saistītajās 
jomās vai konkrētu speciālistu atlasi.

Ikvienā procedūras posmā no jums var lūgt papildu informāciju vai dokumentus. EPSO informēs kandidātus, kādi 
apliecinošie dokumenti jāiesniedz un kad.

1.3. Iespēju vienlīdzība un īpaši pielāgojumi

Ja invaliditāte vai medicīniskais stāvoklis apgrūtina iespējas piedalīties pārbaudījumos, lūdzam to norādīt pieteikuma 
veidlapā un informēt mūs, kādi īpaši pielāgojumi nepieciešami. Ja pēc pieteikumu iesniegšanas termiņa beigām invaliditāte 
vai stāvoklis mainās, jums, tiklīdz iespējams, jāinformē EPSO, izmantojot tālāk norādīto informāciju.

Lai pieprasījumu varētu ņemt vērā, lūdzam nosūtīt EPSO arī attiecīgu apliecinājumu, ko izdevusi valsts iestāde, vai 
medicīnisku izziņu. Apliecinošie dokumenti tiks izskatīti, lai pēc vajadzības nodrošinātu attiecīgus pielāgojumus.

Lai saņemtu sīkāku informāciju, lūdzam sazinātiem ar EPSO pieejamības komandu:

— pa e-pastu (EPSO-accessibility@ec.europa.eu),

— pa faksu (+32 22998081) vai

— pa pastu:

European Personnel Selection Office (EPSO)
EPSO accessibility
Avenue de Cortenbergh/Kortenberglaan 25
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

2. ATLASES KOMISIJA

Lai atbilstoši paziņojumā par konkursu izklāstītajām prasībām salīdzinātu kandidātus un atlasītu labākos pēc prasmēm, 
spējām un kvalifikācijas, tiek iecelta atlases komisija. Atlases komisijas locekļi nosaka arī konkursa testu grūtības pakāpi un 
apstiprina testu saturu, pamatojoties uz EPSO izteiktajiem priekšlikumiem.
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Lai nodrošinātu atlases komisijas neatkarību, kandidātiem vai ikvienam, kas nav komisijas loceklis, ir stingri aizliegts 
mēģināt uzsākt saziņu ar kādu komisijas locekli, izņemot pašus pārbaudījumus, kur nepieciešama tieša saziņa starp 
kandidātiem un komisiju.

Kandidātiem, kuri vēlas izteikt viedokli vai aizstāvēt tiesības, tas jādara rakstveidā, atlases komisijai paredzēto korespondenci 
adresējot EPSO, kas to pārsūtīs komisijai. Tieša vai netieša kandidātu saziņa ar atlases komisiju ārpus minētajām 
procedūrām ir aizliegta un var būt pamats izslēgšanai no dalības konkursā.

Jo īpaši ģimenes vai hierarhiskas saites starp kandidātu un atlases komisijas locekli rada interešu konfliktu. Tiek lūgts, lai 
atlases komisija par visām šādām situācijām ziņotu EPSO, tiklīdz tās atlases komisijai kļuvušas zināmas. EPSO izvērtēs katru 
gadījumu atsevišķi un veiks attiecīgus pasākumus. Ja iepriekš minētie noteikumi netiek ievēroti, tad atlases komisijas 
locekļus sauc pie disciplināratbildības un kandidātus izslēdz no dalības konkursā (sk. 4.4. sadaļu).

Atlases komisijas locekļu vārdus publicē EPSO tīmekļa vietnē (www.eu-careers.eu), pirms sākas vērtēšanas centra posms.

3. SAZIŅA

3.1. Saziņa ar EPSO

Lai sekotu līdzi konkursa gaitai, kandidātam vismaz divreiz nedēļā jāpārbauda savs EPSO konts. Ja no EPSO atkarīgu 
tehnisku problēmu dēļ kandidāti nevar pārbaudīt šo informāciju, tas nekavējoties jāziņo EPSO:

— vēlams, izmantojot sadaļu “Sazināties ar mums” EPSO tīmekļa vietnē (www.eu-careers.eu) vai

— sazinoties ar Europe Direct pa tālruni (00 800 67 89 10 11) vai

— pa pastu:

European Personnel Selection Office (EPSO)
Avenue de Cortenbergh/Kortenberglaan 25
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

EPSO patur tiesības nesniegt informāciju, kas jau ir skaidri izklāstīta paziņojumā par konkursu, tā pielikumos un EPSO 
tīmekļa vietnē, arī sadaļā “Bieži jautājumi”.

Visai korespondencei, kas atteicas uz pieteikumu, lūdzam norādīt vārdu un uzvārdu (kas norādīts jūsu EPSO kontā), 
pieteikuma numuru un atlases procedūras numuru.

EPSO piemēro principus, kas izklāstīti labas administratīvās prakses kodeksā https://ec.europa.eu/info/about-european- 
union/principles-and-values/ethics-and-integrity/code-conduct-eu-staff_lv, kas publicēts Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar tiem 
EPSO patur tiesības pārtraukt nepienācīgu saraksti, proti, tādu, kura atkārtojas, satur ļaunprātīga rakstura izteikumus un/vai 
nav atbilstoša.

3.2. Informācijas pieejamība

Kandidātam ir īpašas tiesības piekļūt konkrētai ar viņu saistītajai informācijai, kuras piešķir, ņemot vērā pienākumu norādīt 
ikviena nelabvēlīga lēmuma pamatojumu, lai būtu iespējams iesniegt apelācijas prasības par noraidošiem lēmumiem.

Pienākums norādīt pamatojumu jāizpilda, līdzsvarojot to ar atlases komisijas sēžu aizklātību, kas nodrošina atlases 
neatkarību un objektivitāti. Konfidencialitātes apsvērumu dēļ nevar izpaust atsevišķu atlases komisijas locekļu viedokli vai 
kandidātu individuālu vai salīdzinošu vērtējumu.

Šādas piekļuves tiesības tiek piešķirtas konkrētiem kandidātiem atklātā konkursā un tiesību aktos par publisku piekļuvi 
dokumentiem, un tās nerada plašākas tiesības, kas nav precizētas šajā sadaļā.
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3.2.1. Automātiska publiskošana

Pēc attiecīgā konkursa katra atlases procedūras posma savā EPSO kontā automātiski saņemsiet šādu informāciju:

— daudzizvēļu testi: jūsu rezultāti un jūsu atbilžu un pareizo atbilžu tabula (norādīti cipari/burti). Piekļuve jautājumu un 
atbilžu formulējumam ir pilnīgi izslēgta,

— piemērotība: vai esat pieņemts dalībai konkursā; ja ne, tiks norādīts, kuri piemērotības nosacījumi nav izpildīti,

— Talent Screener (“talantu vērtētājs”): jūsu rezultāti un tabula, kurā norādīts jautājumu svērums, par jūsu atbildēm 
piešķirtie punkti un jūsu savāktais kopējais punktu skaits,

— iepriekšējie pārbaudījumi: jūsu rezultāti,

— starpposma pārbaudījumi: jūsu rezultāti, ja netiekat aicināti uz nākamo posmu,

— vērtēšanas centrs/posms: ja jūs netiekat izslēgts no dalības konkursā, jūsu kompetences pase, kurā norādītas katras 
kompetences kopējais vērtējums un atlases komisijas piezīmes ar kvantitatīvu un kvalitatīvu vērtējumu par sniegumu 
vērtēšanas centrā/posmā.

Parasti EPSO kandidātiem nenosūta tulkojamos tekstus vai uzdevumus, jo tos paredzēts izmantot atkārtoti nākamajos 
konkursos. Taču ir pārbaudījumi, kuru tulkojamos tekstus vai uzdevumus izņēmuma kārtā var publicēt tā tīmekļa vietnē, ja:

— testi ir pabeigti,

— rezultāti ir noteikti un paziņoti kandidātiem un

— tulkojamos tekstus/uzdevumus nav paredzēts izmantot atkārtoti nākamajos konkursos.

3.2.2. Pēc pieprasījuma sniegta informācija

Var pieprasīt savu atbilžu kopiju bez labojumiem no rakstiskajiem pārbaudījumiem, ja to saturu nav paredzēts izmantot 
atkārtoti nākamajos konkursos. Pilnīgi izslēgta ir piekļuve atbildēm, kas sniegtas konkrēta gadījuma analīzē.

Uz atbildēm ar labojumiem un jo īpaši vērtējuma detaļām attiecas atlases komisijas sēžu slepenība, un tie netiek atklāti.

Atbilstoši pienākumam norādīt pamatojumu, atlases komisijas sēžu konfidencialitātei un noteikumiem par personas datu 
aizsardzību EPSO cenšas nodrošināt, lai kandidātu rīcībā būtu iespējami daudz informācijas. Visi informācijas pieprasījumi 
tiks izskatīti, ņemot vērā šos pienākumus.

Informācijas pieprasījumi iesniedzami, izmantojot sadaļu “Sazināties ar mums” EPSO tīmekļa vietnē (www.eu-careers.eu), 
10 kalendāro dienu laikā no dienas, kad rezultāti publicēti kandidāta EPSO kontā.

4. SŪDZĪBAS UN JAUTĀJUMI

4.1. Tehniski jautājumi

Ja kādā atlases procedūras posmā kandidātam radušās nopietnas tehniskas vai organizatoriskas problēmas, lūdzam, lai būtu 
iespējams izmeklēt jautājumu un to labot, nekavējoties informēt EPSO:

— vēlams, izmantojot sadaļu “Sazināties ar mums” EPSO tīmekļa vietnē (www.eu-careers.eu), vai

— pa pastu:

European Personnel Selection Office (EPSO)
Avenue de Cortenbergh/Kortenberglaan 25
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Visai korespondencei lūdzam norādīt vārdu un uzvārdu (kas norādīts EPSO kontā), pieteikuma numuru un atlases 
procedūras numuru.

Ja radušās problēmas ārpus pārbaudījumu centra (piemēram, saistībā ar pieteikumu vai reģistrāciju), lūdzam sazināties 
ar EPSO (sk. 3.1. sadaļu) un īsi raksturot problēmu.

Ja problēma notiek pārbaudījumu centrā, lūdzam:

— darīt to zināmu pārbaudījumu uzraudzītājiem un lūgt viņus reģistrēt sūdzību rakstveidā un

— sazināties ar EPSO, izmantojot sadaļu “Sazināties ar mums” EPSO tīmekļa vietnē (www.eu-careers.eu), un īsi raksturot 
problēmu.

4.2. Iekšējās pārskatīšanas procedūras

4.2.1. Kļūdas datorizētajos daudzizvēļu testos

EPSO un atlases komisijas pastāvīgi un padziļināti pārbauda daudzizvēļu testu datubāzes kvalitāti.

Ja uzskatāt, ka vienā vai vairākos daudzizvēļu testu jautājumos ir kļūda, kas ietekmējusi jūsu spēju atbildēt, jums ir tiesības 
lūgt, lai atlases komisija pārskatītu jautājumu(-us) (“anulēšanas” procedūrā).

Šīs procedūras ietvaros atlases komisija var pieņemt lēmumu anulēt jautājumu, kurā ir kļūda, un pārdalīt punktus starp 
atlikušajiem testa jautājumiem. Punktu pārrēķins attieksies tikai uz tiem kandidātiem, kuri konkrēto jautājumu saņēmuši. 
Testu rezultātus joprojām vērtē tā, kā norādīts šā paziņojuma par konkursu attiecīgajā sadaļā.

Kārtība, kā iesniegt sūdzības par datorizētajiem daudzizvēļu testiem, ir šāda:

— procedūra: sazinieties ar EPSO (sk. 3.1. sadaļu), tikai izmantojot tiešsaistes saziņas veidlapu,

— valoda: jūsu attiecībā uz konkursu izvēlētā 2. valoda,

— termiņš: 10 kalendārās dienas no dienas, kad kārtoti datorizētie testi,

— papildu informācija: aprakstiet, par ko ir jautājums (saturu), lai attiecīgo(-os) jautājumu(-us) varētu identificēt, un 
iespējami skaidri izklāstiet iespējamās kļūdas būtību.

Sūdzības, kuras saņemtas pēc termiņa beigām vai kurās nav skaidri aprakstīts(-i) apstrīdētais(-ie) jautājums(-i) un 
iespējamās kļūdas, netiks ņemtas vērā.

Sūdzības, kurās ir tikai norādīti, piemēram, šķietami ar tulkojumu saistīti sarežģījumi, bet problēmas nav precizētas sīkāk, 
netiek pieņemtas.

4.2.2. Pārskatīšanas pieprasījumi

Iespējams pieprasīt, lai tiktu pārskatīts atlases komisijas vai EPSO pieņemts lēmums, kas nosaka rezultātus un/vai noteic, vai 
kandidāts var piedalīties nākamajā konkursa kārtā vai arī ir no tās izslēgts.

Pārskatīšanas pieprasījumu var pamatot:

— būtisks pārkāpums konkursa gaitā un/vai

— atlases komisija vai EPSO neievēro Civildienesta noteikumus, paziņojumu par konkursu, tā pielikumus un/vai 
judikatūru.

Ievērojiet, ka nav atļauts apstrīdēt to, vai ir derīgs atlases komisijas vērtējums par jūsu sniegumu pārbaudījumā vai par 
kvalifikācijas un darba pieredzes atbilstību. Šis vērtējums ietver atlases komisijas pieņemtu vērtībatkarīgu spriedumu, un tas, 
ka nepiekrītat atlases komisijas izstrādātājam vērtējumam par jūsu rezultātiem pārbaudījumos, pieredzi un/vai kvalifikāciju, 
nenozīmē, ka komisija ir kļūdījusies. Pieprasījumi, kuriem pamatojums ir šāds, netiks apmierināti.

Kārtība, kā pieprasīt pārskatīšanu, ir šāda:

— procedūra: sazinieties ar EPSO (sk. 3.1. sadaļu),

— valoda: jūsu attiecībā uz konkursu izvēlētā 2. valoda,
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— termiņš: 10 kalendārās dienas no dienas, kad apstrīdētais lēmums publicēts EPSO kontā,

— papildu informācija: skaidri norādiet lēmumu, ko vēlaties apstrīdēt, un kāds ir apstrīdēšanas pamatojums.

Pēc termiņa beigām iesniegtie pieprasījumi netiks ņemti vērā.

15 darbdienu laikā no pieprasījuma saņemšanas saņemsiet apliecinājumu par saņemšanu. Iestāde, kas pieņēma apstrīdēto 
lēmumu (atlases komisija vai EPSO), analizēs pieprasījumu un pieņems lēmumu, un iespējami drīz jūs saņemsiet pamatotu 
atbildi.

Ja rezultāts būs pozitīvs, varēsiet atsākt dalību atlases procedūrā tajā posmā, no kura tikāt izslēgts, neatkarīgi no tā, 
cik tālu pa šo laiku konkursa norise ir pavirzījusies uz priekšu.

4.3. Citas apstrīdēšanas formas

4.3.1. Administratīvas sūdzības

Kandidātiem, kuri piedalās atklātajos konkursos, ir tiesības iesniegt iecēlējinstitūcijas, proti, EPSO, direktoram, 
administratīvu sūdzību.

Sūdzību var iesniegt par lēmumu, kas tieši un uzreiz ietekmē kandidāta juridisko statusu, vai par šāda lēmuma 
nepieņemšanu tikai tad, ja nepārprotami pārkāpti noteikumi, kas reglamentē atlases procedūru. EPSO direktors nevar 
grozīt atlases komisijas pieņemto vērtībatkarīgo spriedumu (sk. 4.2.2. sadaļu).

Kārtība, kā iesniegt administratīvas sūdzības, ir šāda:

— procedūra: sazinieties ar EPSO (sk. 3.1. sadaļu),

— valoda: jūsu attiecībā uz konkursu izvēlētā 2. valoda,

— termiņš: trīs mēneši no dienas, kad paziņots apstrīdētais lēmums, vai no dienas, kad šādu lēmumu būtu vajadzējis 
pieņemt,

— papildu informācija: skaidri norādiet lēmumu, ko vēlaties apstrīdēt, un kāds ir apstrīdēšanas pamatojums.

Pēc termiņa beigām iesniegtie pieprasījumi netiks ņemti vērā.

4.3.2. Apelācija tiesā

Kandidātiem, kuri piedalās atklātajos konkursos, ir tiesības iesniegt apelācijas prasību Vispārējā tiesā.

Ja vēlaties iesniegt apelācijas prasību par EPSO pieņemtu lēmumu, vispirms jāiesniedz administratīva sūdzība (sk. 
4.3.1. sadaļu).

Kārtība, kā iesniegt apelācijas prasību tiesā, ir šāda:

— procedūra: lūdzam skatīt Vispārējās tiesas tīmekļa vietni (http://curia.europa.eu/jcms/).

4.3.3. Eiropas Ombuds

Visi ES pilsoņi un iedzīvotāji var iesniegt sūdzību Eiropas Ombudam.

Pirms iesniedzat sūdzību Eiropas Ombudam, vispirms atbilstošā administratīvā veidā jāvēršas attiecīgajās iestādēs 
un struktūrās (sk. 4.1.–4.3. sadaļu).

Sūdzības iesniegšana Eiropas Ombudam nenozīmē, ka tiktu pagarināti termiņi administratīvo sūdzību iesniegšanai vai 
apelācijai tiesā.

Kārtība, kā iesniegt sūdzības Eiropas Ombudam, ir šāda:

— procedūra: lūdzam skatīt Eiropas Ombuda tīmekļa vietni (http://www.ombudsman.europa.eu/).
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4.4. Pamats izslēgšanai no dalības atlases procedūrā

Jebkurā atlases procedūras posmā kandidātu var izslēgt no dalības konkursā, ja EPSO atklāj, ka kandidāts:

— ir izveidojis vairākus EPSO kontus,

— ir pieteicies nepiemērotā jomā vai profilā,

— neatbilst visiem piemērotības nosacījumiem,

— ir norādījis nepatiesu informāciju vai informāciju, kas nav pamatota ar atbilstošiem dokumentiem,

— nav reģistrējies pārbaudījumiem vai nav piedalījies tajos,

— pārbaudījumu laikā blēdījies,

— nav savā pieteikuma veidlapā norādījis valodu vai vienu no valodām, kas prasītas kā 2. valoda, vai nav norādījis 
minimālo līmeni, kas nepieciešams 2. valodai,

— kandidāts neatļautā veidā ir mēģinājis sazināties ar atlases komisijas locekli,

— kandidāts nav informējis EPSO par iespējamu interešu konfliktu, kas saistīts ar atlases komisijas locekli,

— ir iesniedzis pieteikumu valodā, kas nav norādīta šajā paziņojumā par konkursu (tiek pieļauta citas valodas izmantošana 
īpašvārdos, oficiālajos nosaukumos un amata nosaukumos, kā norādīts apliecinošajos dokumentos vai diplomu 
nosaukumos), un/vai

— kandidāts ir parakstījis anonīmi vērtēto rakstisko vai praktisko pārbaudījumu darbu vai iezīmējis to ar kādu atšķirības 
zīmi.

ES iestādes pieņem darbā tikai tādus kandidātus, kas ir parādījuši, ka ir godīgi. Par krāpšanu vai mēģinājumiem krāpties var 
piemērot sodu, un tās dēļ iespējams zaudēt tiesības piedalīties citos konkursos.

II PIELIKUMA beigas. Noklikšķiniet šeit, lai atgrieztos galvenajā daļā. 
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